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NEKCUKO-CUHTAKCUYECKUE YEPTbI U CBOUCTBA
AHIMOA3bIYHOINO NOTUYECKOIo POMAHA B AIMAXPOHUU

Moxapuukasa E.A., K. dunon. H., AOLEHT
Kadoeapbl rpamMMaTuKn aHIMNCKOro A3blka

OOdecckuti HayuoHarnbHbIU yHUgepcumem umeHu U.1. MedHukoea

ExkoBa A.l., ctyaeHTKa IV Kypca
OO0ecckuli HayuoHarsbHbIlU yHusepcumem umeHu U.U. MeyHukoea

Lenb pabotbl — nccnegoBaHue cneumuydecknx YepT aHrmmnMCKoro roTYeckoro pomMaHa, a MIMeHHO UCTOPUI 1 3BOIHO-
LIMOHHBIX M3MEHEHMI B aBTOPCKOM MOBECTBOBAHUM 3TOrO XaHpa ¢ MoMeHTa ero 3apoxaeHus (XVIII B.) go Hawwmx gHew.
B pesynbrate uccnenosaHus 6binv yCTaHOBMNEHbI M ONMUCaHbI Pa3nuyms B MOPONOrnieckomn 1 CUHTaKCUYEeCKON CTPYKTYpe

AHITIMIACKOTO roTUYECKOro pomMaHa B nraHe gnaxpoHun.

KntouyeBble croBa: aHMICKNI rOTUYECKUI pOMaH, rotnka, CUHTakCn4yeckasa CTPyKTypa, MOp(*)OJ'IOFVI‘-IeCKaFI opraHu-

3aLusi, BbIOOP NEKCUKN.

MeTta poboTh — JOCHIKEHHS CneLMpiUYHNX PUC aHIMINCLKOTO FOTUYHOMO POMaHy, a came MOoro iCTopii 1 eBONOLINHUX
3MiH B aBTOPCbKOMY HapaTuBi B pPOMaHax LbOro XaHpy 3 MOMeHTY noro 3apomkeHHs (XVIII ¢T.) i 4o Hawmx gHie. Y pesynb-
TaTi JoCnimKeHHs Byno BCTAHOBMEHO M OMMUCAHO BiAMIHHOCTI MOPEOMNOriYHOI Ta CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPW aHMiACbKOro

FOTUYHOrO POMaHy B MaHi AiaXpoHil.

KntouyoBi cnoBa: aHmiicbKUn TOTUYHWIA POMaH, TOTUKa, CUHTAaKCUYHa CTPYKTypa, MopdonoriyHa opraHisadis, Bubip

JIEKCUKN.

Pozharitskaya E.A., Yezhkova A.G. LEXICO-SYNTACTIC PROPERTIES AND CHARACTERISTICS OF THE

ENGLISH GOTHIC NOVEL IN DIACHRONY

The objective of the research is the investigation of the peculiarities of the English gothic novel, including an outlook
on its history, and the evolutionary changes in the author’s narrative through XVIII = XXI centuries. The findings of the
research consist in establishing the differences in the morphological and syntactic structure of the English gothic novel in

diachrony.

Key words: English gothic novel, Gothicism, syntactic structure, morphological organization, vocabulary.

ITocTanoBka npoodsjembl. TepMUH «TOTHKA»
C JIUTEpaTypHOW TOYKM 3PEHHs MpeAroaraet
OTIAJIEHHOCTh BO BPEMEHH, Pa3BEPHYTHIE OIH-
CaHHUs BHEILIHEr0 U BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA,
0coObIil 00pa3 KU3HU NepcoHaXkel, paHTacTH-
YeCKHUEe COOBITHS, KOTOPBIE CTUMYIHPYIOT BOO-
OpaXCHHE YUTaTelsl U TEM WM WHBIM 00pa3oM
BIUSAIOT Ha ero sMoruu. CBOMM ITOSBJICHHUEM
ATOT aHp 00s3aH CO3HATEJIbHBIM MHUCATEISIM
C aKTUBHOM TPaKJIaHCKOW MO3UIIMEH, CTpeMs-
MUMCSI OOBEIUHUTL AHIIMYaH, IIOTIAHALEB U
HpJAH/IEB B 310Xy HAYYHO-TEXHUYECKOU PEBO-
monuu [3, ¢. 25]. Hanexxna HailTM rapMOHHUIO B
MHUpe, r1e o0IeCTBEHHOE CO3HAHHUE TepecTpau-
BaeTcs, a 0a30BbIe KATETOPUU WHTEIJIEKTA U MPH-
YUHHOCTHU 310xu [IpocBenieHust TepsroT akry-
aJbHOCTh, MPUBEJIa K PACIPOCTPAHEHUIO ITOTO
xaHpa. CeroiHsi rOTHYECKUE POMaHbI MO-TIPEXK-
HEMY TIOJIb3YIOTCSI OOJIBIION TOMYJISIPHOCTBIO,
WX TIOYMTATENW TPUHAAIEKAT K Pa3sHbIM BO3-
PACTHBIM TPyIIaM U COLIMAIIBHBIM CIIOSIM, & caMm
YKaHP, XOTS U 1aJIeKO HE HOBBIM, OTHIONb HE MIPH-
XO[UT B yMaJOK, 4TO B IEJIOM OOYCJIOBIMBACT

aKTyaJbHOCTH POOIEMBI, TPOAHATH3UPOBAHHOM
B 3TOM CTAaThE.

IlocranoBka 3aganms. llenpro BccienoBaHUs
SIBJISICTCSl aHAJIM3 OCOOEHHOCTEW AaHTIIMMCKOTO
TOTHYECKOTO pOMaHa, B TOM YHCJI€ €T0 HCTOPHH,
a TAaKXe HBOJIIOIUOHHBIX M3MEHEHUU B aBTOP-
ckoM HapparuBe Ha npoTskeHun X VIII - XXI Bs.
O0beKT HccleoBaHUsI — aBTOPCKHI MOHOJIOT
CKBO3b BEXU Pa3BUTHS, HAUUHAsI CO BTOPOM MOJI0-
BuHbl XVIII B. 1 10 Hamumx gHEH, IpeaMeToM
SIBIISIFOTCSL  3BOJIIOLIMOHHBIE M3MEHEHHUS B MOp-
(homornyeckor U CHHTAKCHYECKOW OpraHu3aIiu
ABTOPCKOIO MOHOJIOTa B AHINIMMCKOM TOTHKE HA
npumepe pomanoB X. Yommona «The Castle of
Otranto» u 1. Koytc «The Haunting of Gillespie
House». B kauectBe marepuana ucCiIeI0BaHUS
9TH pOMaHbl OBLIM BbIOpAaHbI H3-3a OTHOCH-
TEJIBHO OJIM3KUX CIOKETHBIX JIMHUN U aBTOPCKOI
WJIeu, MpUMEphl ObUTH OTOOPaHBI )1 aHAIN3a U3
Ka)KJI0T0 poMaHa METO/IOM CIUIOIIHOTO OTOOpa
(Bcero 200 oOpa3oB aBTOPCKOTO HAPPATHBA).

HN3noxkeHne OCHOBHOIO MaTrepuajga HCC-
JenoBaHusi. [oTHyeckuil pomMaH BO3HUK Kak
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peakuys Ha palUOHAIU3M BTOPOW MOJIOBHMHBI
XVIII B. JlureparypHyr0o OCHOBY SIBJICHUS
COCTaBIISET KJIAAOUIIECHCKAs MO33UsI CEHTUMEH-
tanu3Mma Hadasna XVIII B. [4, c. 681]. IlepBeim
HACTOSIIIIMM  00pa3lloM TOTUYECKOTO poMaHa
cuntaercs «The Castle of Otranto» X. Yomrmona,
JIETAJIBHO  IIPOAHAJM3UPOBAHHBIA B  JTAHHOM
cTaThe. B paHHUX roTUYECKUX poMaHaXx MpUCyT-
CTBOBAJIM HEKOTOPHIEC YEPThl CEHTUMEHTAIIN3MA,
Onmaromapst KOTOPBIM TOTHKA IOJyYHJia OCO-
OCHHYIO M3OIIPEHHOCTh W UYBCTBUTEIBHOCTH
[2, c. 55-56]. B nauane XIX B. HaOmromaeTcs
JBIKEHUE TOTUKH B CTOPOHY MAacCOBOM JIUTEpa-
Typel. B XIX B. nmosiBIi1ack hoopmMa «roTudeckoi
noBectn». Ha pyOexke XX B. MOMyIsipHOCTh
KOPOTKOIl TOTHYECKOW MOBECTH 3aMETHO BO3-
pocina, U >KaHp nepemén B paHr «OyabBapHOTO
YTHBA». JTO CBSI3aHO C MOSBICHUEM HOBBIX (popm
HCKYyCCTBa, HampuMmep, kunemarorpada. Knaccu-
gyeckue 00pa3bl TOTUYECKOr0 poMaHa — MPU3paK,
MOHAaX, BAMIIUP, MOHCTP WJIU 3710/Iel, HEMOIIIHAS
KEPTBA, TOKOPHAS KEHIIIUHA U CYEBEPHBIE CIIYTH.
CerojHsi TOTUYECKUN POMaH HE CYIIECTBYET B
YUCTOM BHUJIE KaK aHP: OH B OCHOBHOM CoO4Ye-
TaeTCsl C JIETEKTUBHBIM, JIOOOBHBIM POMAHOM,
HaydyHOW (paHTACTHUKOM, JKaHPOM XOppopa,
MPUKJIIOYEHYECKUM poMaHOM. B Hamel crarbe
poman «The Haunting of Gillespie House»
J1. KoyTc MBI aHanu3upyeMm B KauecTBe oOpasiia
COBPEMEHHOTO TOTHYECKOTO pOMaHa B CBSI3U C
HauOONIbIIeH CIOKETHON OIM30CTHIO K KIIACCH-
geckuM oOpaznam XVIII — XIX BB. Uccnenys
ABTOPCKHI MOHOJIOT, MBI BUAMM, YTO B CIlydae
C TOTHMYECKMM POMAHOM, BOIIPEKH pacCIpo-
CTpaHEHHOMY MHEHMIO, »JI0Xa HAIUCAHUSA
MIPOU3BEICHNUS HE BIMSET HA CTPYKTYPY TEKCTa B
uenoM. HecmoTpst Ha utepaTypHYO TpaIUlIUIo,
nomuHMpyromy B XVIII B., xorma Ha mepco-
Ha)Kax aBTOP aKIICHTHPOBAJ MEHbIIIE BHUMAHMS,
YeM Ha OKPY’KaIOLIeM MUPE, PE3YyJIbTaThl HAILETO
aHajii3a roBOpSAT O ToM, uto B pomane XVIII B.
X. Yonmona GomnpIiasi 107 TEKCTa MPUXOAUTCS
Ha XyIOXKECTBEHHBIM nuanor. B coBpeMeHHOM
TOTUYECKOM pPOMaHe TPOCIEKUBACTCA TEH-
JEHIMS K TOApaKaHUIO TUTEPATYPHOM TpaaULIII
XIX B. B ormnuue ot «The Castle of Otranto»
X. Yonnomna, «The Haunting of Gillespie House»
COZICPXKUT OOJIbIIIE COOCTBEHHO aBTOPCKOTO Hap-
paTuBa; MblI CBSI3BIBAEM 3TO C OCOOCHHOCTSIMH
CIOKETa W MEHBIIMM KOJUYECTBOM TJIaBHBIX
nepcoHaxei. Takum o6paszom, B pomane XXI B.
ropaszo OoJbllle TEKCTOBOTO IPOCTPAHCTBA
3aHUMAET aBTOPCKUM MOHOJIOT. DTO MO3BOJISIET
ceNaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHAS MPUYHMHA CTPYK-
TYpHBIX HW3MEHEHUH B TEKCT€ TOTHYECKOTO
pOMaHa — aBTOPCKUH 3aMBbICElL.

lToBopst 0 JeKcWuYecKkoil Harpy3ke TOTH-
YeCKOr0 poMaHa, CJEeAyeT YHOMSHYTb, YTO
B pomane XVIII B. X. VYommon wucnonp3yer
00JbIIOE KOJMUYECTBO BBICOKOM JIEKCHUKH, B
otinuue oT /. Koyrc B XXI B. B «The Castle of
Otranto» MBI BUAMM apXau3Mbl U CIOBA POMaH-
CKOTO  IPOUCXOXKJCHUS,  HCIOJIb3YIOIIHEC
ropaszio yaiie, 4eM X repMaHCKUe CUHOHHMMBI,
Takue, Kak “to contract a marriage”, “apprehend
the severity of the Prince’s disposition”, “utter
their surmises on this precipitation”, “a casque
shaded with a proportionable quantity of sable
plumes”, “endeavouring to partake and lessen
the weight of sorrow” u 1. 1. [6, c. 3—18]. «The
Haunting of Gillespie House» comepxutr B
OCHOBHOM KHMKHYIO JIEKCHKY, OTHOCSIIYIOCS
K COBpEMEHHOW »moxe, Hampumep: “weird
smells and obnoxious neighbours”, “elaborate
ironwork swirls”, “skin prickled with unease”,
“wrought-iron constraints”, “take a hesitant
step into the room”, “savour the possibilities”
uT A [5,c.4-10]. B atom cirydae XxapaKkTepHo,
4TO XyJOXKECTBEHHBIH 3(P(PEeKT B OCHOBHOM
JOCTUTAETCsl € TMOMOIIbI0 MeTadop. Mexy
TeM mpsiMas peub nepcoHaxeil B «The Castle
of Otranto» apxanydHa Kak C JEKCHUYECKOU, TaK
U ¢ rpamMarudeckoil Touku 3penus (“Villain!
What sayest thou? How darest thou utter such
treason? Thy life shall pay for it», «I adjure thee
by the souls of my ancestors, what was it thou
sawest?”’), B TO BpeMs KaKk aBTOPCKHH MOHOJIOT
COIEP>)KUT MEHbILIE apxau3moB [6, c. 26-27].
XynoxkectBeHHblii  nuanor «The Haunting
of Gillespie House» oTHOCUTCS, COINIacHO
CIOKETY, U K IPOILIBIM BpeMeHaM, U K COBpe-
MEHHOM 310Xe, HO aBTOp HE Meperpyskaer nua-
JIOTK YPE3MEpPHO AapXau4yHOM JIEKCUKOW, YTO
SBIISIETCS TPEUMYIIECTBOM 3TOTO POMaHa IS
coBpeMeHHbIX yuTarenei (“We were begat of
darkness, and to darkness we must return”)
[5, c. 47]. Takum 006pa3om, XOTsI COBPEMEHHBIE
aBTOpPbl MOTYT MOApa)kaThb CTUJIIO JPEBHOCTH,
UCIIONIb3Ys apXau3Mbl U HCTOPU3MBI B CBOHUX
MIPOU3BECHUAX, 3a4aCTyI0 TaKOl MpuéM HEcET
HCKIIFOUUTEIBHO IEKOPATUBHYIO (QYHKIIHIO.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B HAIlle BpeMs UyB-
CTBa IMEPCOHAXEH, BHEIIHEe W BHYTPEHHEE
MPOCTPAHCTBO 3a4acTyl0 H300paxkaoTcs C
IMOMOIIBI0 TAKUX CIOBOCOYETaHM, Kak “a chill
ran down my spine”, “gasped in amazement”,
“a boiling anger”, “my heart thundered”, “black
windows watching over the driveway”, “the
house whiling away its years in hibernation”, “an
aura of neglect”, “a mess of shadow that could
hide innumerable monsters” u T. 1. [5, c. 34-39].
B XVIII B. mmpoko pacupoCTpaHEHbI TaKue
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cioBa, Kak ‘“‘virtuous”, “impious”, “afflicted”,

“wretched”, “calamitous” [6, c. 28-35].
[Tockoneky aBTOp «The Castle of Otranto»
GoKycupyeT BHUMAaHME Ha  BHYTPCHHEM

COCTOSIHUU TEepCOHakel Oosbllle, 4eM Ha OMH-
CaHUU UHTEPHEPOB, TO OOJIBIIE JTEKCEM CBS3aHBI
c onucanueM 9yBcTB. CTOMT OTMETUTH U TO, YTO
B COBPEMEHHOM POMaHEe KHIKHASI BHICOKAS JICK-
CUKa UCTONB3yeTCs i 0003HAYCHHsSI CBOWCTB
BHEIITHETO W BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA, B TO
Bpems kak B pomane X VIII B. mogoOHas nekcuka
HCTOJIb3YETCA JJIsl ONUCAHUS YYBCTB U JICUCTBUM
repoeB. Kpome Toro, MCTIOIb30BaHUE apXan3MOB
yaiie BcCero HaOdronaeTcs B TMOBECTBOBAHHUH
aBTOpa, YeM B XYJA0KECTBEHHOM JUAJOre, YTO
XapaKTepHO ISl 000MX POMAHOB.

Pe3ynbrarhl CHHTaKCHYECKOTO aHAIN3a TOTH-
YECKMX POMAHOB JIOKA3bIBAIOT, YTO CHHTAKCH-
YECKHE CTPYKTYPBHI MOCTETIEHHO YIPOIIAIOTCS C
TeueHreM BpeMeHu. OJTHAKO €Clii MBI CPAaBHUM
UX CO CPEIHHM COBPEMEHHBIM aHTIMHCKUM
POMaHOM, MBI MOKEM 3aMETHUTh, YTO TOTUYECKAs
TPaIUIUsS MO-TIPSKHEMY COXPAHSIET CIOXKHYIO
CTPYKTYpPYy C TOYKH 3pCHHSI TpaMMaTHKH.
Pe3ynbrarhl CpaBHHUTEIBLHOTO aHaln3a CTPYK-
TYPHBIX U CHHTAKCHYECKHUX AaCIIEKTOB aBTOPC-
KOro MOBECTBOBaHMS B poMaHax X. Yoummosna
«The Castle of Otranto» u JI. Koyrc «The
Haunting of Gillespie House» npencraBieHbI B
Tabnuie Hke (cM. Tabnuiy 1).

1.1. “The night was cold and still” [5, c. 1]. —
ITpocToe mpeyioxKeHne ¢ AByMs OJXHOPOIHBIMH
PeMKATHBAMH.

1.2. “The girl slid her feet off the bed, shiv-
ering in the cold air but too entranced to search
for her dressing gown” [5, c. 1]. — Ilpocroe
MPEUIOKECHNE, OCIOKHEHHOE TepyHIUATBHOM
KOHCTPYKIIUEH.

2.1. “The voices were slowly merging, their
echoes and mutters colliding into a single voice”
[3, c. 1]. — CI0)KHOCOUNHEHHOE MPEIIIOKEHHE C
JBYMsI KJIay3aMH U JIByMsI OTHOPOJHBIMHU IOJ|Ie-
YKaIMH BO BTOPOM KJIay3e.

Paccmorpum  cienyroniue
pomana «The Castle of Otrantox:

2.1. “Manfred, Prince of Otranto, had one
son and one daughter: the latter, a most beau-
tiful virgin, aged eighteen, was called Matilda”
[6, c. 13]. — CIO)KHOCOUYMHEHHOE MPETIOKEHNE
C JByMs Kllay3aMH M BBOJHBIMH CJIOBaMHU BO
BTOPOM KJjiay3e.

3.1, 3.3. “Should she, 3(as her heart
prompted her), go and prepare Hippolita for
the cruel destiny *(that awaited her)), ‘she did
not doubt but °(Manfred would seek her there),
since S(his violence would incite [him to double]
the injury "(he mediated), without leaving room
[for them to avoid] the impetuosity of his pas-
sions)” [6, c. 35]. — CloXHOTOTYNHEHHOE
MPEJIOKEHNE C CEMBIO KJlay3aMmH, IIeCTh W3

IpUMEPBL U3

Tabmumna 1

CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKAS OPraHU3alMs ABTOPCKOI0 MOBECTBOBAHNUS
B pomaHnax X. Yoimnoua «The Castle of Otranto» (1)
u /1. Koyrc «The Haunting of Gillespie House» (2): komnapaTuBHbIil aHAIH3

No Tunbl npenioxeHui Yacrora, % (1) Yacrora, % (2)

1 IpocTsie 28 34

1. | OcnoxxHEHHBIE OMHOPOIHBIMHU YICHAMHU 13 (max 2) 23 (max 2)

2 OCJ‘IO)KI;IéHHLIe HH(l)HHI:ITHBHOﬁ/repsz[HaJILHoﬁ/npn— 3 7
YaCTHOM KOHCTPYKIHEH

3. | OcnoxHEHHBIE TPaMMATHYECKUM KOMILIIEKCOM 0 1 (max 1)

2 | Cn0XKHOCOYHMHEHHBIEC 4 19

1. | C oqHOPOIHBIMU YIIEHAMH 3 (max 1) 11 (max 3)

3 | CnoxHONOXYNHEHHBIE 46 34

1. | C omHOPOIHBIMHU YICHAMHU 34 (max 4) 19 (max 2)

2. C HH(bI/IHI/ITI/IBUHoﬁ/repyHuMaHLHoi/'I/anqaCTHof/i 4 6
KOHCTPYKITHEH

3 | C rpaMMaTHYECKUM KOMILIEKCOM 3 (max 2) 0

4. | Max. mpuIaTOYHbIX 6 3

4 |CmemiaHHble KOHCTPYKIUH 22 13

1. | C omHOPOAHBIMU YJI€HAMU 12 (max 5) 8 (max 4)

2 C HH(bHHHTHB“Hoﬁ/repsz[HanLHoﬁ/npnqacmoﬁ 2 1
KOHCTPYKIIHEH

3. | C rpaMMaTHYECKUM KOMIUIEKCOM 3 (max 3) 2 (max 2)

4. | Max. npuJIaTOYHbIX 7 2
Hroro 100 100
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KOTOPBIX — TPHUIATOYHBIC, C ABYMS IpaMMaTH-
YECKUMHU KOMITJICKCAMHU.

B 1eiomM MOXXHO clienarth BBIBOI, YTO B MPEI-
JIO)KEHUHW TIPUCYTCTBYIOT B CPEIHEM He Ooliee
CEMU MPUJATOYHBIX YaCTEi, B OCHOBHOM — OJTHO
WM J1Ba TPHUAATOYHBIX. [IpuMephl CIoXXHOMO-
JUUHEHHBIX NPEMIOKEHUNA MOXXHO CpPaBHUTH C
MIPEMIOKEHUAMHU, B3ATbIMU U3 pomana XXI B.:

3. “YThe final room was clearly the master
bedroom, probably ?*(where the Gillespies
slept)” [5, c. 3]. — ClO)XHOTIOMUYMHEHHOE TIPEI-
JIOXKCHHE C IBYMS KJIay3aMH, OJTHA U3 KOTOPBIX —
MIPHUIATOYHAS YaCTh.

[IpumeuarensHo, yTO B pomane X XI B. konu4e-
CTBO MOJYMHEHHBIX YaCTEH YMEHBIIWIOCH. B TO
Ke BpeMsl IIaBHbIE KJay3bl CTall MacCHBHEE.
B nenom B pomane «The Haunting of Gillespie
House» Bumum He 0Oosiee Tpex MPHUAATOYHBIX, B
OCHOBHOM — OJIHA TIPUIaTOYHAs KJay3a.

4.1, 4.3. “The folly of these ejaculations
brought Manfred to himself: '?yet whether pro-
voked at the peasant having observed the resem-
blance between the two helmets, and thereby
led to the farther discovery of the absence of
that in the church), or wishing to bury any such
rumour under so impertinent a supposition, he
gravely pronounced that *(the young man was
certainly a necromancer), and that 3(till the
church could take cognisance of the affair, *(he
would have [the Magician|, whom °(they had
thus detected), |kept prisoner] under the helmet
itself, which S(he ordered [his attendants to
raise, and place the young man under it])));
declaring "(he should be kept there without
food, with which 8(his own infernal art might
furnish him))” [6, c. 22-23]. — llpeanoxenne
CMEIIAHHOTO  TUma. [IpHCYTCTBYIOT  JiBE
IJIaBHBIE KJAay3bl U CEMb MPHUAATOUYHBIX (BCETO
NeBATH Kiay3). BTopas kiiay3a conepuT oJHO-
POIIHBIE OIpeeieHUuss U JOBOJBHO cCrenudu-
YeCKyl0 KOHCTpPYKIMIO. BmecTo wucmnoms3o-
BaHWS aTPUOYTHBHOW KJIAy3bl IS OIHCAHUS
KPECThSIHMHA aBTOP HCIIOJB3YET MPHYACTHYIO
KOHCTPYKIIUIO C JIByMSI OJTHOPOJHBIMHU KOMIIO-
Heatamu — ‘“having observed” u “led”, eme
Ooree yclnoxHssI CTPYKTYpy. B coBpemMeHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE aTPHOYTHBHBIE CTPYKTYPHI
C pUYaCcTUEM M HCIOJIb30BaHueM Present Per-
fect, onmuceIBaroIIMe MPEINISCTBYIOIINE CH-
CTBUSI, CYUNTAIOTCS IPAMMATUYECKH HEBEPHBIMH
u TpeOyroT Koppekiuu. UeTBepToe mpeaso-
KEHHUE OCIIOKHSIETCS] KOMIUIEKCOM C UCIONIb30-
BaHHEM MPUYACTHUS, a IECTAsI KJIay3a COAEPIKHUT
WH(QUHUTHBHYIO KOHCTPYKIIHUIO.

4. ““The lower part of the castle was hol-
lowed into several intricate cloisters; *Pand it

was not easy [for one under so much anxiety to
find the door] ?(that opened into the cavern)”
[6, c. 36]. — llpenyioxeHnrne CMEIIaHHOTO THUIIA:
C IBYMsI COYMHEHHBIMU U OJHOM NOJYMHEHHOMN
KJ1ay30# (MTOTO TPU KJIay3bl), C yHOTpEOICHHEM
rpaMMaTHYECKOrO KOMILIEKCA.

Kak BumHO u3 Tabmunsl 1, pe3ynsrarsl ucc-
JIEZIOBAHMS MMOKA3aJH, YTO KOJIUYECTBO MPOCTHIX
npeaioxkenui Bozpocio ¢ 28% mo 34%, u cinox-
HOCOUMHEHHBIC TPEAJIOKEHUSI CTaldu BCTpe-
4aThCsl TOPA3/I0 Yalle: WX KOJIMYECTBO YBEIH-
qun0ch ¢ 4% 10 19%. Mb1 00BsACHSIEM POCT UX
YaCTOTbl TE€M, YTO C TOYKM 3PEHUS YUTaTENs
OHM BOCHPHHHMMAIOTCS CPaBHUTEIBHO JIErde,
YeM CIOKHOMOAYMHEHHBIE. [OTHYEeCKHiI pomaH
XVIII B. coaepXUT MHOXKECTBO CIIOXKHOIIO-
TUUHEHHBIX MPEUIOKEHUH € MHOTOUYUCIICH-
HbIMU TOJYMHEHHBIMH KJIay3aMH, a CIIOKHOCO-
YUHEHHBIE U OCJIOKHEHHBIC MTPEITIOKEHUS Oosee
xapakrepHsl Juis poMana XXI B. Ecinu B pomane
XVIII B. conepxutcs 46% ClI0XHOMOAUNHEHHBIX
MIPEIOKEHU, TO B HACTOSIIIEE BPEMS X 4aCTOTa
cHu3miach 10 34%. CMmenianHble KOHCTPYKIMH
cocTaBisitoT 22% BCeX BHUJAOB MPEIIOKEHUN B
aBTOpcKOM HappatuBe pomana XVIII B., Torma
KaK B COBPEMEHHOM TOTMYECKOM pPOMaHE HX
Bcero 13%. CpaBHUTENBHO MEIJICHHBIN MPOLIECC
YIOPOILIEHUSI CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp 0OBsic-
HSIETCS >KaHPOBBIMU OCOOCHHOCTSIMH M aBTOP-
CKHM 3aMbICJIOM: TOTUYECKHE POMAHBI JOJIKHBI
OTBEYaTh BBICOKUM ACTETHUYECKUM KPUTEPUSIM,
YTO MPUBOJUT K CIOKHOCTH (POPMBL.

B Ttabmmie 2, cocTaBleHHOM Ha OCHOBAHUU
pesynbraroB ucciaeaoBanuid M.b. Mopo3oBoi
[1, c. 81], yka3aHO yAelbHOE KOJIMYECTBO pa3-
JUYHBIX TUIIOB TIPEIJIOKEHUNH B aBTOPCKOM
MOHOJIOT€ COBPEMEHHBIX POMAHOB Pa3HBIX
*aHpoB U rotndecknx pomaHoB XVII n XXI BB.
(cm. Tabmuiy 2).

Kak crnenyer u3 Tabmuiibl 2, MpOCThIE IPEIIO-
YKeHHsI 00JIee MOMyIISIPHBI B IPYTHX )KaHPaX, YeM B
TOTUYECKOM pOMaHe, cocTanisis 22,2% B nepBoM
ciyqae ¥ oT 10% no 12% — B nocnegnem. Cinox-
HONOJYMHEHHBIE TIPEJIOKEHUSI HEPEIKO BCTpe-
4aloTCs B TOTHUECKUX POMAHAX: UX JOJIsl COCTaB-
asteT 16% B «The Castle of Otranto», 24% — B
«The Haunting of Gillespie House» u TONBKO
13,2% — B pomaHax Jpyrux »aHpos. Uro kaca-
€TCSl OCJIOKHEHUW B TPOCTHIX MPEIOKCHUSIX,
TO, B OTJIMYHE OT AHIIIMHCKUX COBPEMEHHBIX
POMaHOB pa3HBIX >KAHPOB, OJHOPOJHBIE HUJICHBI
yamle BCTPEYAIOTCS B TOTHYECKUX pPOMaHax
(13% B «The Castle of Otranto» u 23% B «The
Haunting of Gillespie House»), uem rpammaru-
YeCKHEe KOMILIEKCHI, KOTOPbIE, HA00OPOT, OOMbIIIe
CBOMCTBEHHBI HETOTUYECKUM >KaHpaM.

Bunyck 2. 2018
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Tabmuma 2

YaenabHOe KOJIMYeCTBO PA3IHYHBIX THIIOB MpeIJIoKeHHil B aBTOPCKOM HappaTuBe
B pomane 1980-2000 rr. (1), rornueckux pomanax «The Castle of Otranto» (2)
u «The Haunting of Gillespie House» (3)

Ne Tunbl npeIoKeHui Yacrtora, % (1) Yacrora, % (2) Yacrtora, % (3)
1 |IIpocteie 22.2 12 10
2 | C10KHOCOYNHEHHDbIE 4 19
3 CJ10:KHONIONYHHEHHBIE 17.3 46 34
4 |CMmemaHHbIe KOHCTPYKIHH 42.3 22 13
5 | OcaoxHéHHBbIE (IPOCTHIE) 13.2 16 24
5.1 |C ogHOpOAHBIMU YJIEHAMU 13 23
5.2 | C rpaMMaTHYECKUM KOMITJIEKCOM 4.7 0 1
Hroro 100 100 100

Ha crnoxHOCOYMHEHHBIE TIPEIIOKESHUS TPH-
xonutcs 4% u 19% o6bpéma Bcex NmpeanoKeHH
B rotnyeckux pomanax «The Castle of Otranto»
n «The Haunting of Gillespie House» cooTseT-
CTBEHHO, U TOJIBKO 5% — B pOMaHax Ipyrux
*aHpoB. Ha cl1o)xHONOTYMHEHHBIE TPETIOKEHHS
npuxoautcs 46% oovéma Tekcta B pomane «The
Castle of Otranto» u 34% — B «The Haunting of
Gillespie House» u Tonbko 17,3% B cpenHem — B
apyrux pomanax. CienoBarenbHO, 3TH JIBa TUIIA
MIPEIOKESHUH TaKKe Topas/io Yallle BCTPEYaroTCs
B TOTHYECKHUX pomaHax. UTo kacaercs mpemnio-
JKEHUW CMEIIIaHHOTO THIIAa, TO OHU OoJIee Xapak-
TEpHBI 7S IPYTUX >KaHpoB, HacuuThiBas 42,3%
BCEX CITy4aeB yIMoOTPeOICHNUs, HO B HCCIIEIYEMBIX
rotuueckux pomaHax «The Castle of Otranto»
n «The Haunting of Gillespie House» BcTpeua-
roTcst ToJbko 22% u 13%, COOTBETCTBEHHO.

BbiBoabl M3 TNPOBEIEHHOIO HCCJIE0-
BaHus. [lonBons utoru, Mbl OOBSICHSIEM TEH-
JICHIIMIO CPABHUTEIBHO MEAJICHHOIO Ipolecca
YIOPOILEHUSI CHUHTAKCMYECKUX KOHCTPYKIIHH
B pOMaHax HCCIEIYyeMOro >KaHpa IO CpaB-
HEHUIO CO CPETHUM COBPEMEHHBIM aHIIIMHCKUM

pOMaHOM HaMEpEHHUEM aBTOPOB BBI3BATH ACCO-
UAIUIO0 C Mal€KUM TMPONUTBIM, YTO TTOMOTAET
aBTOPY co3narb arMocdepy TallHBI U POMaH-
TuKd. TakuM o0pa3oMm, MOKHO CHAENaTh BBIBOJ
0 TOM, YTO COBPEMEHHbIC aBTOPbHI POMAHTHU3U-
pPYIOT CBOM palOTHhl YK€ Ha CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE TEKCTA.
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